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SUBJECT CATALOGING

SUBJECT HEADINGS OF CURRENT INTEREST

Weekly Lists 47-51, 2008, and 1-5, 2009

Anti-war demonstrations (May Subd Geog)
Beamed-energy propulsion (May Subd Geog)
Berlinetta Boxer automobile

Body hair (May Subd Geog)

Call center agents (May Subd Geog)

Corsican language ((May Subd Geog)

Couples therapy (May Subd Geog)

Crystal gazing (May Subd Geog)

Doomsday Clock

Dynasty trusts (May Subd Geog)

Electoral geography (May Subd Geog)

Electronic evidence (May Subd Geog)

Fair trade associations (May Subd Geog)
Friendship bracelets (May Subd Geog)

Gay personals (May Subd Geog)

Glamour (May Subd Geog)

High definition video recording (May Subd Geog)
Home visits (Education) (May Subd Geog)

Home shopping television programs (May Subd Geog)
Indie culture (May Subd Geog)

Internet governance (May Subd Geog)

Invisible Web (May Subd Geog)

Jordanian Sign Language (May Subd Geog)
Library cats (May Subd Geog)

Location-based services (May Subd Geog)
Multimodal user interfaces (Computer systems) (May Subd Geog)
Older homeowners (May Subd Geog)

Organic farmers (May Subd Geog)

Passenger trains (May Subd Geog)
Prison-industrial complex (May Subd Geog)
Problem children--Functional assessment (May Subd Geog)
Real-time rendering (Computer graphics) (May Subd Geog)
Reformers (Exercise equipment) (May Subd Geog)
Rendering (Computer graphics) (May Subd Geog)
September 11 Terrorist Attacks, 2001, on television
Signature quilts (May Subd Geog)

Soft skills (May Subd Geog)

Space security

Student prostitution (May Subd Geog)

Teenagers and the mafia (May Subd Geog)
Thriftiness (May Subd Geog)

Transitional justice (May Subd Geog)

Underground restaurants (May Subd Geog)

Video arcades (May Subd Geog)

Waterboarding (May Subd Geog)

Web-based user interfaces (May Subd Geog)
Whole wheat bread (May Subd Geog)
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REVISED LC SUBJECT HEADINGS

The list below comprises headings that were changed or cancelled on weekly lists 41-51, 2008

Cancelled Heading

Abo slott (Turku, Finland)

Abraham (Biblical patriarch) in the Koran

Adam (Biblical figure) in the Koran

Adventure television programs

Aesthetics, Moldavian

Alcyonaria

[AlT ibn Abi T.alib, Caliph, 600 (ca.)-661, in the
Koran

Art, Moldavian

Arts, Moldavian

Arts, Moldavian—Russian influences

Arts, Russian—Moldavian influences

Authors, Moldavian

Axinellida

Ayers Rock (N.T.)

Battle of the Restigouche National Historic Site
(Pointe-la-Croix, Québec)

Beauvais tapestry

Ben Nevis (Scotland)

Bicycles—Accidents

Bridges, Aluminum

Bridges, Arched

Bridges, Box girder

Bridges, Brick

Bridges, Cantilever

Bridges, Concrete

Bridges, Concrete—Cracking

Bridges, Concrete—Effect of temperature on

Bridges, Concrete—Floors

Bridges, Concrete—Floors—Cathodic
protection

Bridges, Concrete—Floors—Joints

Bridges, Concrete—Foundations and piers

Bridges, Concrete—Foundations and piers—
Cathodic protection

Bridges, Concrete—Joints

Bridges, Concrete—Maintenance and repair

Bridges, Concrete—Models

Bridges, Continuous

Bridges, Iron and steel

Bridges, Iron and steel-Effect of temperature
on

Bridges, Long-span

Bridges, Masonry

Bridges, Pile

Bridges, Plate-girder

Bridges, Prefabricated

Bridges, Short-span

Bridges, Stone

Replacement Heading

Turun linna (Turku, Finland)

Abraham (Biblical patriarch)— In the Koran

Adam (Biblical figure)-In the Koran

Action and adventure television programs

Aesthetics, Moldovan

Octocorallia

[AlT ibn Abi T.alib, Caliph, 600 (ca.)-661—In the

Koran

Art, Moldovan

Arts, Moldovan

Arts, Moldovan—Russian influences

Arts, Russian—-Moldovan influences

Authors, Moldovan

Halichondrida

Uluru/Ayers Rock (N.T.)

Battle of the Restigouche National Historic Site
(Pointe-a-la-Croix, Québec)

Tapestries—France—Beauvais

Nevis, Ben (Scotland)

Cycling accidents

Aluminum bridges

Arch bridges

Box girder bridges

Brick bridges

Cantilever bridges

Concrete bridges

Concrete bridges—Cracking

Concrete bridges—Effect of temperature on

Concrete bridges—Floors

Concrete bridges—Floors—Cathodic
protection

Concrete bridges—Floors—Joints

Concrete bridges—Foundations and piers

Concrete bridges—Foundations and piers—

Cathodic protection

Concrete bridges—Joints

Concrete bridges—Maintenance and repair

Concrete bridges—Models

Continuous bridges

Iron and steel bridges

Iron and steel bridges—Effect of temperature
on

Long-span bridges

Masonry bridges

Pile bridges

Plate girder bridges

Prefabricated bridges

Short-span bridges

Stone bridges

May
Subd
Geog

NO
NO
NO
YES
YES
YES
NO

YES
YES
NO
NO
YES
YES
NO
NO

NO
YES
YES
YES
YES
YES
YES
YES
YES
YES

NO
YES

NO
NO
YES

NO
NO
YES
YES
YES
YES

YES
YES
YES
YES
YES
YES
YES
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Bridges, Tubular Tubular bridges YES
Children's literature, Moldavian Children's literature, Moldovan YES
Children's poetry, Moldavian Children's poetry, Moldovan YES
Chimborazo Mountain (Ecuador) Chimborazo (Ecuador : Mountain) NO
Choruses, Sacred (Mixed voices) with keyboard Choruses, Sacred (Mixed voices) with keyboard YES
ensemble instrument ensemble
Coenothecalia Helioporacea YES
Coffee habit Coffee drinking YES
Cookery, Moldavian Cookery, Moldovan NO
Cyrus, King of Persia, d. 529 B.C., in the Cyrus, King of Persia, d. 529 B.C.—In the NO
Koran Koran
David, King of Israel, in the Koran David, King of Israel-In the Koran NO
Dhi al-Qarnayn in the Koran Muh.ammad Dhii al-Qarnayn ibn [JAyn NO
al-Dawlah, d. 1162—In the Koran
Dieguefio language Kumiai language YES
Encyclopedias and dictionaries, Moldavian Encyclopedias and dictionaries, Moldovan YES
Fairlane (Dearborn, Mich.) Fair Lane (Dearborn, Mich.) NO
Folk art, Moldavian Folk art, Moldovan YES
Folk dancing, Moldavian Folk dancing, Moldovan YES
Folk literature, Moldavian Folk literature, Moldovan YES
Folk poetry, Moldavian Folk poetry, Moldovan YES
Folk songs, Moldavian Folk songs, Moldovan YES
Fort Saint Joseph Site (Ont.) Fort Saint Joseph National Historic Site (Ont.) NO
Genre painting, Moldavian Genre painting, Moldovan YES
Gorgonacea Alcyonacea YES
Head-Smashed-In Buffalo Jump Provincial Head-Smashed-In Buffalo Jump National NO
Park (Alta.) Historic Site (Alta.)
Hours of labor, Flexible Flextime YES
H.usayn ibn [1All, d. 680, in the Koran H.usayn ibn [JAlx, d. 680-In the Koran NO
[llumination of books and manuscripts, [llumination of books and manuscripts, Moldovan YES
Moldavian
Incantations, Moldavian Incantations, Moldovan YES
Intifada, 1987- Intifada, 1987-1993 NO
Ishmael (Biblical figure) in the Koran Ishmael (Biblical figure)—In the Koran NO
Jacob (Biblical patriarch) in the Koran Jacob (Biblical patriarch)-In the Koran NO
Jade Stadium (Christchurch, N.Z.) AMI Stadium (Christchurch, N.Z.) NO
Jesus Christ in the Book of Mormon Jesus Christ-In the Book of Mormon NO
Jesus Christ in the Koran Jesus Christ-In the Koran NO
Jews, Moldavian Jews, Moldovan YES
John, the Baptist, Saint, in the Koran John, the Baptist, Saint-In the Koran NO
Jonah (Biblical prophet) in the Koran Jonah (Biblical prophet)—In the Koran NO
Joseph (Son of Jacob) in the Koran Joseph (Son of Jacob)-In the Koran NO
Kibyoshi-bon Kusazoshi YES
Lugman in the Koran Lugman—In the Koran NO
Manuscripts, Moldavian Manuscripts, Moldovan YES
Mary, Blessed Virgin, Saint, in the Koran Mary, Blessed Virgin, Saint—In the Koran NO
Mojave Desert (Calif.) Mojave Desert NO
Moldavian dialect Moldovan dialect YES
Moldavian drama Moldovan drama YES
Moldavian essays Moldovan essays YES
Moldavian fiction Moldovan fiction YES
Moldavian literature Moldovan literature YES
Moldavian periodicals Moldovan periodicals YES
Moldavian philology Moldovan philology NO
Moldavian poetry Moldovan poetry YES
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Moldavian prose literature

Moldavian wit and humor

Moldavian wit and humor, Pictorial

Moldavians

Moses (Biblical leader) in the Koran

Muh.ammad, Prophet, d. 632, in the Koran

Mural painting and decoration, Moldavian

Mycobacterium paratuberculosis

Names in poetry

Noah (Biblical figure) in the Koran

Painting, Moldavian

Parco naturale della Maremma (Italy)

Parodies, Moldavian

Patriotic poetry, Moldavian

Philosophy, Moldavian

Placebo (Medicine)

Poets, Moldavian

Portrait painting, Moldavian

Portrait sculpture, Moldavian

Pottery, Moldavian

Prints, Moldavian

Proverbs, Moldavian

Radio programs for children

Radio programs, Public service

Radio programs, Public service

Radio programs, Public service-Law and
legislation

Radio programs, Public service-Law and
legislation

Religion in drama

Religion in poetry

Revolutionary ballads and songs, Moldavian

Rocky Mountain House National Historic Park
(Alta.)

Ruapehu Mountain (N.Z.)

Saxon (Fictitious character)

Scotney Old Castle Site (Kent, England)

Seriola quinqueradiata

Soap operas—Religious aspects

Soap operas—Religious aspects

Soap operas—Religious aspects—Buddhism,
[Christianity, etc.]

Soap operas—Religious aspects—Buddhism,
[Christianity, etc.]

Solomon, King of Israel, in the Koran

Songs, Moldavian

Stadthuis (Hilversum, Netherlands)

Students, Part-time

Teahouses (Japanese tea ceremony)

Television programs for children

Television programs for children—Law and
legislation

Television programs for children—Plots,
themes, etc.

Television programs for youth

Television programs, Public service

Moldovan prose literature

Moldovan wit and humor

Moldovan wit and humor, Pictorial

Moldovans

Moses (Biblical leader)—In the Koran

Muh.ammad, Prophet, d. 632—In the Koran

Mural painting and decoration, Moldovan

Mycobacterium avium paratuberculosis

Names in literature

Noah (Biblical figure)-In the Koran

Painting, Moldovan

Parco regionale della Maremma (Italy)

Parodies, Moldovan

Patriotic poetry, Moldovan

Philosophy, Moldovan

Placebos (Medicine)

Poets, Moldovan

Portrait painting, Moldovan

Portrait sculpture, Moldovan

Pottery, Moldovan

Prints, Moldovan

Proverbs, Moldovan

Children's radio programs

Public affairs radio programs

Public service radio programs

Public affairs radio programs—Law and
legislation

Public service radio programs—Law and
legislation

Religion in literature

Religion in literature

Revolutionary ballads and songs, Moldovan

Rocky Mountain House National Historic Site
(Alta.)

Ruapehu Mount (N.Z.)

Saxon (Fictitious character : Roberts)

Scotney Old Castle Site (England)

Japanese amberjack

Radio soap operas—Religious aspects

Television soap operas—Religious aspects

Radio soap operas—Religious aspects—

Buddhism, [Christianity, etc.]

Television soap operas—Religious aspects—

Buddhism, [Christianity, etc.]

Solomon, King of Israel-In the Koran

Songs, Moldovan

Raadhuis (Hilversum, Netherlands)

Part-time students

Chashitsu (Japanese tearooms)

Children's television programs

Children's television programs—Law and
legislation

Children's television programs—Plots, themes,
etc.

Teen television programs

Public affairs television programs

YES
YES
YES
YES

NO

NO
YES
YES

NO

NO
YES

NO
YES
YES

NO

NO
YES
YES
YES
YES
YES
YES
YES
YES
YES
YES

YES

NO
NO
YES
NO

NO
NO
NO
YES
NO
NO
NO

NO

NO
YES

NO
YES
YES
YES
YES

NO

YES
YES
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Television programs, Public service Public service television programs YES

Television programs, Public service—Law and Public affairs television programs—Law and YES
legislation legislation

Television programs, Public service—Law and Public service television programs—Law and YES
legislation legislation

Television programs, Public service—Rating Public affairs television programs—Rating NO

Television programs, Public service—Rating Public service television programs—Rating NO

Thrillers (Motion pictures, television, etc.)— Thrillers (Motion pictures)-Parodies, NO
Parodies, imitations, etc. imitations, etc.

Thrillers (Motion pictures, television, etc.)— Thrillers (Television programs)—Parodies, NO
Parodies, imitations, etc. imitations, etc.

Toadflax-leaved St. Johnswort Toadflax-leaved Saint Johnswort YES

Walbiri language Warlpiri language YES

Yan, Li (Fictitious character) Li, Yan (Fictitious character) NO

SUBJECT HEADINGS REPLACED BY NAME HEADINGS

Cancelled Subject Heading

Friedensfahrt (Bicycle race)

Hunt of the unicorn (Tapestries)
Rode Orm tapestry

Scilly, Isles of (England)

Tapiz de la Creacion (Tapestry)
Zavod miru (Bicycle race)

Ziegler Polar Expedition, 1903-1905

Replacement Name Heading

Peace Race (Bicycle race)

Hunt of the unicorn

Arko, Jordi. R6de Orm

Isles of Scilly (England)

Tapis de la creacio

Peace Race (Bicycle race)

Ziegler Polar Expedition (1903-1905)

CATALOGING DISTRIBUTION SERVICE

Cataloger’s Desktop “3.0” Now in Development

Cataloger’s Desktop—the Library of Congress’s integrated, online documentation service with the most
important cataloging and metadata resources—is now undergoing major modernization. The result will be “Desktop
3.0”: a significantly enhanced bibliographic web-based toolbox targeted for release to subscribers midyear 2009.

Desktop 3.0 will operate with FAST Search & Transfer’s ESP platform, which greatly expands the types of

searching and information discovery techniques used by the product. For more details about FAST Search &
Transfer’s ESP platform, visit http://www.fastsearch.com/I3a.aspx?m=1031. InfoSolutions, the Crestview Hills,
Kentucky web product developer, is working with LC staff on this project. InfoSolutions has maintained the current
Cataloger’s Desktop product for the past 5 years and they will collaborate on the development and implementation
of FAST ESP for the Cataloger’s Desktop 3.0 product.

Updated quarterly by the Library of Congress’s Cataloging Distribution Service, and available to users 24-7,
Cataloger’s Desktop provides access to more than 270 electronic manuals, cataloging and classification standards,
procedures, and metadata resources. Desktop 3.0 will add more new operational enhancements to the service than at
any time in the past.

Major Enhancements

Desktop 3.0 will incorporate the most up-to-date searching and navigation capabilities, including: fuzzy
matching, finding/excluding similar resources, dynamic drill-downs, contextual analysis, search relevancy,
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remembering search histories, query federation, searching across Desktop’s content and a user’s own PC content as
well, and a search engine that can adapt to a user’s search behavior.

New work environment and interface enhancements will include a subscriber- customizable interface,
intuitive resource organization, visual clues and icons to help users conceptualize the nature of a resource and see
how it interrelates with other resources, RSS feeds from the Library of Congress and other sources, easy linking or
incorporating Desktop to subscribers’ cataloging applications, drag-and-drop shortcuts, pages built on-the-fly based
on result sets, and automatic alerts to changes in Desktop’s resources.

Data enhancements will include searching of approximately 30 database resources (such as LC’s Online
Cataloging and Authorities service) currently linked to Desktop. This will enable users to execute a single search
that will query Desktop’s content as well as the content in all of the database resources. Also, RSS feeds will be
included for both resources incorporated in the product and those only cited.

“As search and navigation technologies rapidly evolve,” said Bruce Johnson, Cataloger’s Desktop product
manager, “it is essential that Cataloger’s Desktop take advantage of these new capabilities. Desktop 3.0 will put
subscribers in the driver’s seat.” In coming months, the Cataloger’s Desktop 3.0 Development Team will ask for
testers, although it is too early now to take volunteers. Direct questions to Bruce Johnson at bjoh@loc.gov.

For more information on this project, visit www.loc.gov/cds/notices/desktop09.pdf . A free trial of
Cataloger’s Desktop is available by visiting www.loc.gov/cds/desktop

The Library of Congress, the nation’s oldest federal cultural institution, is the world’s preeminent reservoir
of knowledge, providing unparalleled integrated resources to Congress and the American people. Founded in 1800,
the Library seeks to further human understanding and wisdom by providing access to knowledge through its
magnificent collections, which bring to bear the world’s knowledge in almost all of the world’s languages and
America’s private sector intellectual and cultural creativity in almost all formats. The Library seeks to spark the
public’s imagination and celebrate human achievement through its programs and exhibits. In doing so, the Library
helps foster the informed and involved citizenry upon which American democracy depends. Today, the Library
serves the public, scholars, Members of Congress and their staff—all of whom seek information, understanding and
inspiration. Many of the Library’s rich resources and treasures may also be accessed through the Library’s award-
winning Web site www.loc.gov.

The Cataloging Distribution Service (CDS) packages, distributes, and markets the Library of Congress’s
cataloging records and cataloging-related publications, tools, and resources. Catalogers within the Library of
Congress and in libraries around the world rely on the standards and technical publications distributed by CDS to
organize their collections for effective access.

ROMANIZATION

Judeo-Arabic. Below is a draft romanization table for Judeo-Arabic (Arabic written in the Hebrew script).
Please send comments to Policy@loc.gov by June 1, 2009.

Korean. Below is a revised romanization table for Korean. Please send comments to Policy@loc.gov by
June 1, 2009.

Persian. Below is an addition to the romanization table for Persian. It should be considered an addition to
the seventh page of the Persian table (p. 177 of the ALA-LC Romanization Tables. Please send comments to

Policy@loc.gov by June 1, 2009.

Persian in non-Arabic scripts. Below is a supplement to the romanization table for Persian. It is a
composite table covering the romanization of Persian in the Arabic, Cyrillic, and Hebrew scripts. Please send
comments to Policy@loc.gov by June 1, 2009.
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PROPOSED ALA/LC SYSTEMATIC ROMANIZATION FOR JUDEO-ARABIC

Joan Biella of the Library of Congress and Heidi Lerner of Stanford University have been working
for several years to develop a romanization table for Judeo-Arabic. We are proposing a romanization
which represents the long vowel a when marked medially or finally with the letter alif (x), and otherwise
provides a one-to-one representation of the consonants in the text, including "y" and "w" which sometimes
represent long vowels and sometimes consonants. Thus an accurate version of the original text can be

reconstructed from the romanized version.

After working with many vocalized and unvocalized Judeo-Arabic texts from various parts of the
world, we concluded that we could not recommend, when the short vowels are not represented in the text,
a treatment of them which would be useful and reliable across all dialects. Nor could we recommend that
catalogers attempt to provide vowels matching those of Standard Arabic, because of the frequent
difficulty of matching Judeo-Arabic lexical items to equivalent Standard Arabic forms. Even if we were to
provide a complete “normalization” of Judeo-Arabic morphology for all the parts of speech, a kind of
artificial “cataloging dialect,” neither catalogers nor patrons could be expected to study it in enough depth

to make it useful, nor could it agree in all points with any actual dialect.

If the text to be romanized is vocalized with Tiberian Hebrew vowel points, we propose that the
full text with vowels be represented in the transcribed fields of the bibliographic record (245, 250, 260,
4XX), and that a 246 “variant title” field be added to such records with the consonantal romanization of
the 245%a.

When Hebrew words or phrases are embedded in a Judeo-Arabic context, we propose that they
be romanized in Judeo-Arabic style--that is, without short vowels and with Judeo-Arabic consonantal
values (thus /Hgdh 8l Fsh/ not /Hagadah shel Pesah/). An independent string of Hebrew words, e.g., in
the title proper of a work, may be romanized as Hebrew, but we recommend added a 246 giving the

Judeo-Arabic consonantal transcription:

245 10 Sefer Va-tagid li-vene Yisra’el
246 3 Sfr W-tgyd I-bny Ysrl

Name authority work presents a problem when specifically Judeo-Arabic hames are involved—
e.g., the forename /Mqyqgs/. We don’t know an authoritative source for vocalizations of these.
Occasionally found romanizations provide a solution, as for the author Mkikets Chelly. We propose

keeping an online list of found romanizations and coding such headings (romanized as seems reasonable)
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“provisional” until they can be added to the list of authorized forms. Hebrew or Standard Arabic

forenames and surnames should be established according to the rules in AACR2 and the LCRIs for those

languages, and references in systematic ALA/LC Judeo-Arabic romanization should be provided.

Please address comments on this proposed romanization table to Policy@loc.gov by June 1, 2009.

Proposed ALA/LC Judeo-Arabic Romanization Table

(Draft)
Judeo- | Roman Examples
Arabic
N initial: 5x I'll “the”
' 1ax /’bn/ “son”
X medial or XNX /raha/ “rest”
final: "ax1D /kraj/ “tax”
a
1,2 b "2 /bnyn/ “sons”
vax /'rb’/ “four”
2 g P2 /grg/ “he suffocates” (cf. Standard Arabic /ghariga/)
2 g X212/ gynal “we came” (cf. Standard Arabic /jina/)

10
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T d o7 /dm/ “blood” (cf. Standard Arabic /dam/)
no71 /dkrt/ “she remembered” (cf. Standard Arabic
/dhakarat/)
T d an"1/ dhb/ “gold”
n h D1 /hwm/ “they”
i h A1 /mdynh/ “city (of)”
1 initial or Tnx1 /wahd/ “one”
medial: w nx1X /rwah/ “spirits”
n medial: w! | 2oxnm> /kwwakb/ “stars”
X111 /nbwwa/ “prophecy”
x> /l-wwra/ “after, behind”
T z n'ar /zwgtw/ “his wife”
n h nx>n /hyyat/ “life’
an2a /bhr/ “sea”
v t 510 /twl/ “length”
xoy /'ta/ “he gave”
0 z N0 /zhr/ “he appeared”
? initial, T /yd/ “hand”
medial, or | n1ra /bywt/ “house”
final: y T lydy/ “my hand”
” medial or ox™x /'yyam/ “days”
final: yy! a5 /l-yygyb/ “that he may come”

570 /rglyy/ “my (two) feet”

Cataloging Service Bulletin, no. 123 (Spring 2009)
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D k nax> /kant/ “she was"
1212 ox"T /dalk/ “that”
1D /kbz/ “bread” (cf. Standard Arabic /khubz/)

> I HxMY Jlyyaly/ “nights”

o,n m n /mn/ “from”

nox /’sm/ “name”

1.1 n o091 /nfs/ “soul”

12 /byn/ “between”

0 S yno /sm‘/ “he heard”

w0 /Ysryl/ “Israel”

% ‘ Tay /‘byd/ “servants”
9.9 f "9 /fy/ “in”
9.9
= S vay /sn‘/ “he did”
Y,y § 'yax /'r§/ “earth” (cf. Standard Arabic /ard/)

nox's /salm/ “wicked” (cf. Standard Arabic /zalim/)

P q 5xp /qal/ “he said”

oTpn /mqds/ “holy”

1 r 21 /rby/ “rabbi”
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(Y} S avw / §'b/ “nation”
wnp /msrg/ “east”
7] $§1 Sx IYSryll “Israel”
n,n t 2pn /tqwl/ “you say”
1o /sbt/ “Sabbath”
n t 5nn /mtl/ “proverb” (cf. Standard Arabic /mithl/)
Ligature
N initial: N Il “the”
'l
medial: \n /mal/ “property”
al

General notes

1. Note use after prefixed preposition.

2. Only in Hebrew loanwords.
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Korean
Romanization and Word Division

General Practice

The Library of Congress will continue to follow the McCune-Reischauer system to romanize Korean with the
exceptions noted in this document. See: Romanization of the Korean Language: Based upon its Phonetic
Structure by G.M. McCune and E.O. Reischauer ([S.1.: s.n., 1939?), reprinted from the Transactions of the
Korea Branch of the Royal Asiatic Society. Full text of the original document is available online from the
National Library of Australia Web site: http://www.nla.gov.au/librariesaustralia/cjk/download/ras_1939.pdf

Note: A romanization table appears as Appendix 7, at the end of this document.

Authorities

The Library of Congress will designate certain standard dictionaries [see Appendix 1] as final
authorities to resolve questions of contemporary pronunciation. A word will be considered to be
pronounced as indicated in those dictionaries, and romanized in such a way as to represent its

pronunciation most accurately.

Conflict Between Romanization Rule and Pronunciation
When romanization rules conflict with the pronunciation of a word, prefer to represent the pronunciation.

ramyon gt
Hancha BT
ydngchang ik
Séuldae Merh
Wolduk'op ey
kiljabi 4% o]
Malgaljok L=
papta grCt
ndptunggtilda HE2C
silchling &3

Note: Some dictionaries represent a reinforced medial consonant with a double consonant: 2|1+ [ ],

AlA| [_MI]. However, the romanization would not necessarily show a double consonant: Uikwa, silsi.

p‘yongka

M0 of
N

It

munpop
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4. Hyphens
(a) When sounds would normally change, according to McCune-Reischauer rules, sound change is
indicated preceding or following a hyphen in forenames or pseudonyms that are preceded by family

names, and in generic terms used as jurisdictions.

1) For personal names with family name:

An Ung-nysl & ezl
Pak Mog-wol o S
Yi T'oe-gye ol ElAH

2) For generic terms for jurisdictions:

Kangwon-do dHE
Kydngsang-bukto a8
Wando-gun g
P‘ydngt‘aek-kun HER
Kugi-dong T718
P‘ydéngt‘aeg-lp HElg
Sanbung-myon A5
Hwanggong-ni g=al
Nogiin-ni Cey=
Pokkye-ri sH2
Sahul-li A&

Excepton: For generic terms for jurisdictions followed by a numeral, do not indicate sound change.
Chongno 2-ka 227t

Sdngsan 4-tong Mit4 &

Exception 2: For those special administrative tems for jurisditions, do not hyphenate.
Séul T'likpydlsi ME SHA|
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Pusan Kwangyoksi
Cheju TUkpydl Chach‘ido

(b) When sounds would normally change, according to McCune-Reischauer rules, sound change is

not indicated preceding or following a hyphen in the following instances:

1) In a spelled-out cardinal number:

ch'dn-kubaek-yuksipp‘al

— AN

2) Between a numeral and volume designation and things being counted:

che 3-chip
4-kwon
2-pu

33-in
6-kae
5-pyong

M3 E
4%
28
33 ¢!
6 7H

5%

3) Between a year, written in numerals, and suffix or modifier:

10-chunyon
2000-ydndae

10

2000 HACH

4) Between abbreviated forms of proper nouns combined coordinately:

Sin-Kuyak S6ngso
Nam-Pukhan chongbu

Han-Mi kwan’gye

MENESE

[ — =
o8t e

Bx 2

Exception: Do not hyphenate between abbreviated forms of non-proper nouns. Follow the convention

for Word Division Rule 10.
klinhyondaesa
such‘urip kwalli
kungnaeoe sajong

chunggodiing hakkyo

ZHOpA

+59 Bl
KOl A
515 81

5) In contracted numerals representing the date of a historical event:

Sa-ilgu Haksaeng Hydngmyong
Yuk-io Chonjaeng

5404
/1o
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5. Land 2

(a) Initial L and 2
Follow McCune-Reischauer rules governing initial L and 2, with the following exceptions. When
words are written in Chinese character (Hancha), it may be necessary to check the official reference

tools to verify the sound of a Chinese character. For personal names, see Romanization Rule 9.

nodong ES/ES
yoksa 24 AL/ AL
yésong L4404’
yori 2al/eel

Exception 1: To accommodate Word Division Rule 1, particles beginning with the letter 2 are to be

separated from other words, and are to be romanized beginning with the letter rin all cases.

sae yoksa ril wihayd M E$ & 2?/5t04
Kim Mari ranlin puin Z o2l 2te £l
Séul ro kantin ydich‘a ME B 7t ERt

Exception 2: When single-syllable improper nouns beginning with the letter 2 are separated from
other words, romanize as r.

My6t ri inya? = Z|(8) O|Lk?

Kurdl ri ka dpta o™ 2|(3) 7} eict

(b) Medial L and 2
Follow McCune-Reischauer rules governing medial L and 2, with the following exceptions. For
words in Chinese character (Hancha), check the official reference tools listed in Appendex 1 to verify

the sound of Chinese character.

sollyang ER
chilli Zlg|
kimnyu 2R
tori ce
mullihak NEE
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Exception 1: Medial L followed by medial 2 is generally romanized /. However, in certain instances,

romanize as nnto represent standard pronunciation. For example:

digydnnan of7det
Imjinnan Yzl
saengsannyang At

I\l

L

m
Uy om

kyoltannydk =
pip‘annydk HIZ
sanggyodnnye A
dmunnon S22
yech‘annon ofEHE
ibwdnnyo U=
siinnon NS
kaep‘yénnon JHHE

Exception 2: When a vowel or medial L is followed by a syllable beginning with & (

5,2, R, F)or B (1, R, E, ), the sound of 2 is generally not pronounced. In such cases, is

not romanized.
nayol &5
punydl TR
ch'iydl Rl
paekpunyul BO®R
6. Medial A

(a) Medial as a syllabic initial
When medial appears as a syllabic initial, always romanize as sincluding medial after , with

exception of syllabic initial before w7/ (1 ). For a syllabic initial before -, romanize as sh.

moksu =5
matsawi arALS]
nongsanmul st
sonshwipta not  sonswipta &£t
silsi not  silssi AlA|
Pulsang not  Pulssang 4

(b) A before ‘L." and ‘A’
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Romanize as nwhen a syllabic final before L and A.

k‘onnal 2
poénnim He
paenmori BHH 2|

(c) A before ‘11, C, H, A, X’

Romanize as fwhen a syllabic final before 71, C, H, A, and X
kotkan =t
maettol HE
haetpyot S
ch‘étsarang YN
patchul HE

(d) A before ‘O|' and yotized vowels

Romanize as nnwhen a syllabic final before /7(0l) and yotized vowels.

yenniyagi Alolok7|
namunnip LR
sunnyang =g
twinnyut e

(e) A before all other vowels

Romanize as s when a syllabic final before all other vowels.

usim 25
sosara Zotet
pdsdnan Sdoqit

Exception: Romanize as dwhen a syllabic final in a native Korean prefix (£, %!, &, &, etc.) is

followed by vowels other than /(O[) and yotized vowels.

udértin K0{E

widot 212

ch‘édaddil ots

hodustim 2
7. 5,15
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(a) When syllabic final 71, H and A are combined with a syllabic initial S, always romanize as kh, ph

and th
Pukhan
kukhak
hakhoe
yokha
pukhaek
hyophoe
sokhi
ttakhage
chaphimydn

mothada

(b) When syllabic final C and X are combined with a syllabic initial S, romanize as ¢/.

tach'in
kkoch‘ida

ich‘ygjin

(c) When syllabic final double consonants L%, 21 and

as nch’, Ik, and /p’
onch‘ida
palk‘inin

ndlp‘ida

CtS|
| sy
w3

=

—

b
ol

A2
ol
| -

2H are followed by a syllabic initial §, romanize

o335Ik
gtels

ssicH

(d) When syllabic final §, L5 and 25 are followed by a syllabic initial 71, =, X, romanize as &, t, ch’

ottok‘e
chot‘a
amurdch‘i
mant‘dn
talch'i

ofg 7|
0
o2 x|
1=

=N

(e) When syllabic final &, Ls is followed by L, romanize as ‘nn’.

nonne
ssannln

annun

=0
e

5
rr rr

OF

(f) When a syllabic final ‘25’ is followed by ‘L’, romanize as ‘//.

20
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ttullin

(g) When syllabic final ‘S, L5, 25’ is followed by a vowel, romanize as follows:

ol

natn
mani

sirodo

8. Medials and Final Consonants Not Covered by the Original McCune-Reischauer Guidelines

(a) Romanize final ‘C, X, X, 3, E, I’ as follows:

C,X, %, E

kv

kot

chot
nunkkot
tongnyok
p‘at

milchip

(b) When double consonants appear as final or before other consonants, romanize as follows:

T, A, 21
=1

LK

BH, 2A, oE
HA, 20
sOkta
mok

hak

sam
onta

yodo|

B
rir

do not romanize, except 5/& hidt

n

r

t

v X

T ~3 3

0L
rlo

63
=]

B
<
i

HEOW e
TN

e meo oo

KA

2 5 B I sH
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oegol
halta
kap
Upta

o
AN s

ST

Bo
ful

Exception: When a syllabic final 21 is followed by a syllabic initial 71, romanize as /.

mulko

malke

ki

30 %0

A

(c) When final double consonants are followed by vowels, romanize as follows:

LX nj
2k It
2 Ip’
HA ps
anja

halt‘a

Ulp‘6

Opso

9. Personal Names

M 50
o O
- -

o
—_

£ Ho
o
—_

(a) Separate syllables of a forename or pseudonym (£, ZH, ¥4H) with a hyphen only when they are

preceded by a family name. Indicate sound change preceding and/or following a hyphen.

Kim Ch‘or-won
Yi Soéng-min
Yu Sdng-min
Na Min-ju

An Chung-gun
O Yong-hye

Yi O-rydng
Kim Ch‘ang-nyong
Kim Ch'or-un
Yi Yul-gok

Kim Chi-ha

Kim So-wol

& BR

REE]

A
z
a
°
=
0
>

Q
B ooy 2 g

JH Mo om o d rH M T
5}
o

N O m
o
)

> Mo ¥ o

N 1
>
e

N O N N

N
oh
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(b) Connect the syllables of a forename or pseudonym (£, Z3, ¥4&) when they are not preceded
by a family name.
Yulgok Yi |

Sowdl chonjip

ol

H

b lio

ne
I o

Exception 1: The surnames Z= and £, written in Hangul as 2| or 0|, are always romanized as Yino

matter how they are written.

Yi Sting-man 2| &0t (or O] &)
Yi Sun-sin Z= ®E
Yi Woén-su 2 BEf

Exception 2: When a personal name is written in Hangul, and the first part of person’s given name
begins with 2, consider this to be evidence that the initial 2 is intended to be pronounced, and

romanize the initial 2 as r.

Kim Ri-na 4 2lut
Ch‘oe Ran | gt

Ha Ri-su 8 2l
Yi Ryu-hwan ol /&

For given names of Western origin, romanize the 2 as ror /corresponding to its counterpart in the
Western word being romanized, following rule 10 below.
Pak Lillian

at
Pang Reich‘el gk gl

Exception 3: When the pronunciation of a historically well-known person’s given name, beginning with
L or 2, is in conflict with the romanization rule, romanize to represent the pronunciation. If
pronunciation is in doubt, refer to this reference work: 8t= 2IE 235} CHEH I} AFH, FI|Z HEA|

= HAl 2351 A7, 1991.

Sin Rip == 1:iv}
(romanization rule calls for Sin Ip, but he is historically known as £ &l not &1 &)
Ha Ryun -

(romanization rule calls for Ha Yun, but he is historically known as 3t & not 5t &)

10. Words of Western Origin

Cataloging Service Bulletin, no. 123 (Spring 2009) 23



Do not give special treatment to words of Western origin. Apply the McCune-Reischauer

romanization rules to words of Western origin, with exception of words beginning with the letter 2.

For the words beginning with the letter 2, romanize the 2 as ror /corresponding to its counterpart in

the Western word being romanized. When the first letter of Western word beginning with the letter

2 is silent, apply this rule to the next non-silent consonant.

tijain

Pet‘inam

chero

linnen not
radio not
restlling not

ninnen
nadio

nesulling

11. Romanization of Archaic Korean (S&t2)

C|R+Q
HE S
Mz
2l
2tc|
GEE

>

o

Insofar as possible, strictly apply McCune-Reischauer rules and tables for the romanization of vowels

and consonants to the written forms of the words when romanizing archaic Korean. Do not attempt to

romanize archaic Korean following what may be the current pronunciation.

T‘yonjyu not
Chosyon not
syomni not
yaktyo not

Word Division

Basic Principles

1.

Chonju
Choson
somni

yakcho

=
HE

K

12 1z M
o

=

Each part of speech is to be separated from other parts of speech. The guidelines recognize 9

categories of parts of speech:
Particle ZA}

Noun At

Pronoun CHEA}

Numeral == A}

Verb S At

Adjective EE A}

Adnominal adjective Zt& A}
Adverb £ At
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Exclamation ZfEFAL

Note: Affixes (ZdA}) are not considered to be a separate part of speech.

2. Group syllables into words that make sense in context. Separate compound words by parts of

speech without doing harm to the original meaning.

3. Proceed in this manner:
A) Apply these rules to decide upon word division.
B) When in doubt, refer to standard dictionaries designated by the Library of Congress final
authorities to resolve questions of word division. [See Appendix 1 for the list of designated
dictionaries.] A word found in these sources will be considered to be a lexical unit. When a dictionary
gives variant forms, choose the appropriate one.

C) Then, if still in doubt, or if sources differ from each other, prefer to separate.

Specific Rules

1. Nouns (A}, Pronouns (CHEAL), Imperfect Nouns (£ 27 HA}

Guidelines

(a) Separate a noun, pronoun, or imperfect noun from other parts of speech.

-

DEe T FY Morankkot p'il murydp

Z0{ = ol Y HeEl o+ Kugd munjang Ui hydngséng wolli ydn’gu
0|Zd 2 A o|ct Igot Gin ch'aek ida

ofC| off UAR=7H Odi e issdnnin'ga

= R0l Unuin kot i

0{ZI0| LI CHE Orini nartim taero

g ol MEE Hal su 6mniin saramddil

Ol =3 ofc| 2 & A 217t | choguk &di ro kal kot in'ga
s7 & Qe A et Nugu ril wihan k&t in'ga
S A A Kukchang kydm silchang
A2 M xSH Koémun saek chadongch‘a
=3 YU OIJIES Chuhong pit Ui karodiing

(b) Separate a compound noun into binary elements without doing harm to the original meaning.
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s 7t A iE =8 Taejung kayo wa taejung munhak
CHEt 213 o B3t 85 Taehan Min’guk Ui munhwa yujok
7| 3 HE Chon'gi konghak kaeron

FA EA B Chusik hoesa Han’guk

EM B BR Murim Sagwan Hakkyo

Exception 1: Write a compound noun as a single lexical unit if a sai siot is added.

B34 (B2l + A) Poritkogae
Aolok7| (ofl + A) Yenniyagi
BHALS (Hi + A) Paetsagong

Exception 2: Write a compound noun as a single lexical unit if there is a phonetic change represented

by a change in the Korean spelling.

LR (& +UF) Sonamu
HElzHE (HEl + 7HE Mdrik‘arak
HWRX{S (o4l + X{F) Otchonydk

Exception 3: Write a compound noun as a single lexical unit when it bears a new meaning.

esd Onullal
) Pamnat
| P'ittam

Exception 4: Write a compound noun as a single lexical unit when the combination includes another

part of speech.
2&H| Pusulbi
ool Magujabi
FH|I2 Nubiot

Exception 5: Add the binary 2| (%) to its modifier as a suffix.
=] =] Minjujudi

Or23AFo| ot 7|51 MarUk UsUjutii wa Kidokkyo

Exception 6: Write a derived word formed by the addition of a single character modifier, affix or

substantive as a single word.

BE O EEA Han’guk kwa Han’gugin
TEE FHE Pudongsan p'ydngka
KEH o B ot #2E Taedosi Ui inydm kwa Han’guk
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BYE o M & &%
B BAE o B
EFX 7t Z0|E Z0

2. Adjectives (B8A})

Guidelines

(a) Separate an adjective from other parts of speech.

el =4 E 2 £
St A AFRNE

Jud ol RE 24 0| otSHCCH

Hanbando Ui p‘ydnghwa wa anbo
Kyongje ch‘odaeguk Ui hydongsong

Hwangmuiji ka changmikkot kach'i

Uri chosangdul tn hullyunghaetta
Ch‘akhage sanln saramdul

Klnyd Gi unndn mostp i arimdapta

Exception 1: Separate a noun from a compound adjective without doing harm to the original meaning.

ER=R Y

UMD ELES NE

= 0t2 Al O

o QI FIT B pHtAIR

HE gim Ag 22 ofo| 2 7|27
O] Q4= Stolof|

Kkum katt‘dn chinan sewdl

Kap ssago p‘umiil chotin sangp‘um
Mok marun sastum i

Mot inndn ch'in’gu rul mannaseyo
Pdrat dpko simsul kujun ai ro k'iugi

Chaemi innlin yenniyagi

Otherwise write a compound adjective as a single lexical unit.

O|x| 7+ &8t ZMIct

I'I

EFE NS o=
ML SHHE

3. Adnominal adjectives (& A}

Guidelines

Uiji ka kanghago kutseda
Nopp‘urtin kadl hanul

Monamon Ssongbagang

(a) Separate an adnominal adjective from other parts of speech.

X sts oz && Of
O1= AtEf Of ZkE LI
Z7lzolM eE E

Chd hanul edo sulp‘lim i
Onti saram i kasstimnikka

Mo kigwan eso palp‘yo toen
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ZE S

@2 nd st
2# L= ol 274t
2 ALt

(b) Separate the native Korean adnominal adjective ‘Al’,

Modun kungmin

Kajun kosaeng Ul hada
On’gat maldul i ogatta
Wen ttok imnikka

& R ‘2, ‘Bl and Sino-Korean

adnominal adjective ‘&= (#£)’ from the words they modify.

>
=

o

M 2 1o Mo

E

H>

>
—__

i

2, A

B 2

ror

i3
0z
I

b
T
o

2 ro Mo
C
o

2

o

1

° L
o

1o

H>

2
o me
g

N
-4

40
My
i
=
>
02
m
o

Note: Some elements may appear as either adnominal adjectives or prefixes. See the exceptions

below.

Exception 1: Write a compound adnominal adjective as one word.

24, 2R 727 54

Exception 2: When a demonstrative adnominal adjective ‘0|,” ‘1, ‘A, ‘2, ‘1", etc., modifies one of

the following nominals, and changes to a definite pronoun or adnominal adjective, write them together

as one word.

A

ol :

o
==

T Ar

A8

(0|, a7, M7A,
o|ol|, 10|, X{0]
O|oH, Z10H, X{oH
O|l8, XM&, a8
MH
O™, 2™, X{H

: 0|15, X%,

0, 2,

o=

2%, 1%

X&, 0|2, 2AX2

,OHE, &, &}, x|, [, B etc.)

=R o 2 5HF Ku namja Ui yuk‘'waehan haru
oM & E 57| | ttang es® hangmun hagi
HCH ol & & O] URRALt Cho pada esén mustin il i issdnna
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Exception 3: When the single-syllable determiner ‘2 (%), ‘™ (£),” ‘& (&), etc., modifies a single

syllable word, write them together as one word, otherwise separate.

73,z ME, ©, 2D, 2

— 1, =

Exception 4: When an adnominal adjective also appears as a prefix, treat it as a prefix and connect it

to the noun, for examples ‘8", ‘B, ‘3 S ‘&= &) etc.

sheE,

rot
on

gtot2ol, gt4E, B S, TH,

r

ojol

y L= 3L,

olel,

=
2

OH &

=
T —

ACH
=TT,

iy
Ay

4. Verbs (SAH)
Guidelines

(a) Separate a verb from other parts of speech.
Lt S 3HotM HLt A2
0 22 o|Zoqet
WA E TIA g 72 RE K2
oto| o| 7t& ofle B2 7t ftct
HF ol & Fotzt

Lt

> >
2 1
o 1r

1]

]
>
Ral
[utl
o
2

Na rul ch‘ajaso ttdnan kori

Maum uro ikkurora

Kyosa nun chinsil dl kartch‘inin chayuin
Ai Ui kasim enln pumo ka sanda
Songgong Ui ch'ansu rul chabara

Todosae niin wae sarajydonnayo

(b) Write an auxiliary verb separately from the main verb.

&Lk (main verb)+7}CH (auxiliary verb)
£01 7tct

501 7tM

£o1 Ztct

£01 Zfct

=04 224

so{ztesg

£01

s0i

7p

AN =

See Appendix 2 for the list of auxiliary verbs.

Nulgo kada
Nulgo kaso
Nlgd kanda
Nulgo katta
Nulgd kassotta
Nulgo kassumdiro
Nulgo katton
Nlgd kan
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(c) Write each part of speech separately in a compound verb form without doing harm to the original

meaning.
B X[= ofolE
DI 21 e 5 AR
oS ol &g U sn
o = 22 8 o2 2 Rt
2% g 2M9| 3t 20|
HEl 7k £of X|= S&

Changnan ch‘intn aiddl

Maju pogo inntin tu saram

Madm Ui chim Ul naeryd nok‘o

M®oniji nin mustn him Gro mungch‘yd china
Kotkam 0l musdwd hanun horangi

M®&ri ka choa chintn tonghwa

(d) Separate the auxiliary verbal forms -3tCt," ‘-E|CF, -QiCt ~#fCt;’ -LtCt -A|Z|Ct, -2C} and -

=3tCt, etc., and their inflections from a preceding noun.

NI
N

NI

A— s
AR 3toq
N
NE
NE
NE

9
7

o [
22 |lo
o |In
o |

tu

Sarang hada
Sarang han

Sarang hae

Sarang hago
Sarang hayo
Sarang haedo
Sarang haetton
Sarang haessumuiro

Sarang hayossumuro

(e) Separate the copula ‘O|C} and its inflections from the preceding word.

# 2 fliE#E olct
AME Ol2t= &
oic| 7+ x| L7t
Tt 2l Al9

L of X|=XH Y 22| ofolE

(f) Write a gerund as a separate word.
M olel & 2
¥o{ = i< 7| 7t o{HCt

Sin Un ch‘angjoja ida
Sarang iranin pyong
Odi kkaji imnikka

P‘ydnghwajok in siwi

Naeil Ui chidoja il uri aidul

Sewdl i ppalli kam ul

Ybngo nUn paeugi ka drydpta

Exception 1: When a main verb is abbreviated or is contracted, write the auxiliary verb, adjective,

adverb and its stem together as one word.
HCt: 7HECH SHECH
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LHC}: i LHCH

Zch Mot

ECh Heoh st

E0|C}: AFEolct

OHCH: #|oHCt

o}, Holct: HHCH, HHOICH, but Of HO|CH
otCt: 74 etCt

QZ2C}H [HZLC} EIR 2L}

ZCh, AtCh, Rt LHFCH, LA, LHR|CH

5. Adverbs (£ Ah

Guidelines

(a) Separate an adverb from other parts of speech.

B2 2 12 S&™ ol 1+&H% o|ct Han’gul in maeu tokch‘angjok igo kwahakchok
ida
2 MEE Ol RtF &ot F= X Cholmuin saramdiil i chaju ch‘aja chuntin kot

Exception 1: Insofar as possible, write compound adverbs as binary elements without doing harm to

the original meaning.

07| X{7| Yogi chogi
ol M« Igdt chogot
but:
QEF, BHHtE, o{=AM Yojtiim, hanbat‘ang, éniisae

Exception 2: Insofar as possible, write repetitive or rhythmic compound adverbs as binary elements
without doing harm to the original meaning.
B EhE B B, 4B ME, 87| 57, 94 Y
7LERJtERS|, 228 Btel|, S8 e 28R 2R,
X i?(-l

At &ta|, oflC| of &, 5t F 5%

6. Particles (ZAH
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Guidelines

(a) Separate a particle from other parts of speech.

Lh= tHZo Na nin nae kil

Z A I} Hich Noin kwa pada

BROoE S acholA Ch‘owdn Ui kkum Ul klidae ege
A OF A OF m-2FAY OF Sae ya sae ya p‘arangsae ya

(b) Attempt to create binaries for coordinated or multi-syllabic particles when possible.

L} Bt ofL|Ch Na mando anida

EE HE oo B Han’guk kojon elii ch‘odae
—Z oH=AE Y= litting egentin so ril sang Uro
By OZ Aol HE Hangmun Urosoéui sahak
M2 oM 25 Soulydk eso put'd

oM XA Chip esd ch'orom

Exception 1: Connect a particle as a suffix to a verb stem, adverb, or simple inflection of the verb.

2| = gElc Ppallido tallinda

A 2 HE|M st R Sarang in mdllisd hantin kot
o1 of &2k 5t E Ibdn e chalman hamydn
AL He=ct K‘gedo chinnlinda
HoiM= etElct Mdgdsonlin andoenda

1= R7I2 gt KU niin utkiman handa
1|Es|xl= k7t Koerophijintin ank'etta

| ZAICtR Ppalli kapsidayo

Exception 2: Connect a contracted particle to the preceding noun or pronoun.

g 2 =7 2 A Chigim Un nugun’ga waso
HZet Nan molla
Jd L= =et Kugon na to molla

7. Exclamations (ZEFAL

Guidelines
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(a) Separate an exclamation from other parts of speech.

O AlLt= BHAF o4 Al sinnanlin Hancha ydhaeng
OFZ, RHO| U= S AlZt Yaho, chaemi inntin timak sigan
o2t Lt = 15 Foq 7t | Ora na to koglip Yongd ka toene

8. Numerals (A}
Guidelines
(a) Write a number, includes a native Korean and a Sino-Korean number, as one word. In humber

over one hundred, separate by hyphens, without phonetic changes, each unit of ten (&, 1+, sip),
hundred (24, &, paek), thousand (¥, F, chon), etc.

LTINS lich‘dn-kubaek-kusimyuk
=BEATEHE Sambaek-yuksibo
orECHA Mahuindasot

(b) Separate a native Korean and Sino-Korean number from its quantifier.

o0& & ol &= 37| Ahlinahop t‘ong Ui haengbok ch‘atki
ASCHA & o e Sumuldasét sal Ui panghwang

A &FA A gb Sam hangnydn sam pan
S5M34H Yuk ch'ling sam hosil

Al e Se pdntchae

L NE Ch‘aek ne kwon

g2 Som han kiin

2 ¥ ntel So yol mari

(c) Whenever possible, write the preformative element ‘A, 28 joined to the following number to form

a binary.
%1 Che-1
- Cheil
E3 R Che-3 segye
E= R Chesam segye
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However, prefer to join a number to a suffix or generic term that follows it with a hyphen (for example,
At &%, 2| B, ¥ #). Do not indicate phonetic changes after the hyphen. In such cases, when 5

precedes the number, separate it from the number.

IR Che 1-ch‘a
® -k Cheilch‘a

% 38 Che 3-chip
% =i Che samijip

In more complex situations, still attempt to create binaries when possible.

F—eZ HNE Cheil, | Konghwaguk
55 1.2 HANE Che-1, 2 Konghwaguk

Exception 1: Write a numeral quantifier for periods of time, such as Al, £, &, &, &, A, M7], etc,,

as one word.

HTEudsH Ch‘dn-kubaek-kusimyungnyon

1996 ' 1996-ydn

preigdloe o #is Sambaek-yuksiboil ti haengbok

365 Y o| &g 365-il Ui haengbok

FA AAE Tusi samsippun

2A30& 2-si 30-pun

AT=F S i Yuksibinydn sadp kyehoek

62 F Ex itEl 62-yon sadp kyehoek
O|AUAMIZ| of Bt= EX Isibilsegi Ui Han’guk kyongje

21 MIZ7| 2| Bt= B 21-segi Ui Han’guk kyongje

Exception 2: In case of certain contracted numerals that have been firmly established through

common usage, prefer that form.

Me—Hl B4 HB Sa-ilgu Haksaeng Uigd
F—AEEED O-illyuk Kunsa Hydngmyéng
=—EH Samil Undong

Exception 3: Write a native Korean indeterminate number as one word.

BtE Handul
FA4 Tuset

F MU Tusdnd
M Sonot

ol & Yenilgop

34
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o
rlo

9. Afiixes (HAH

Guidelines

Yonamun

(a) Write an affix and the word it modifies together as one word.

O 719 dYE

Tagukchok kiop kydngydngnon

Tae yech‘lk ch‘ong chongni pudongsan sepop

Maenttang e heding hagi

Sinydsongdul Gn mudt ul kkum kkudnnin'ga

Ch‘amsarang ui uimi ril kkaedatta
Segi Ui misulchon

Kdjinmalchaengi Gi hoegorok

See Appendixes 4 and 5 for the lists of prefixes and suffixes.

Exception 1: Separate a single character prefix of Chinese origin from the word it modifies, when

another word is inserted in between.

FRiEA, but LH 25 & of
RER, but Cf S 2IZ CHS| &
FRFRE, but O 3|AH AL of
BIX i, but ' 1|5t A
3

t
B
i

FEFIZE, but &= o0

FER, but & 312 AEH
£IE A, but & ofE
B S, but ™ o
BEE, but 5 =
Bit42, but 3 CHE

—

O
=%
i
o
my
)|EI
1o |nf

r
0% ro nm
o

Hu

o IE

u]

A
Lo mjn T

mo |mE

o rlo

-|-

N

-1-

10. Abbreviated Forms (E g, 2fo], §)

Guidelines

ol
o
o
-

e

rr

Nae 25-il e

Tae Ollimp'‘ik taehoe ral

Mae hoegye ydndo e

Pydl haegoehan sori rul

Pon Han’gul match‘umpdp Un
Sun dmoni Ui chdngsong uro
Sin Han’gul match‘umpop tn
Chdn orinidul 4l tongwon hayo
Chdn dmonihoe hoejang
Ch‘ong sudp sigan su nun

Hydn taehak ch'ongjang Un

Cataloging Service Bulletin, no. 123 (Spring 2009)

35



(a) Connect two coordinated characters, affixes, or substantives together into a single word without

hyphens.

o= 7R B

WA DR

Nambuk kydngje hyomnydk
Such‘urip chdlch‘a
Kungnaeoe sajong

Han’guk sbhwaga inbo
Ch‘dngsonyon ege turintin
Chunggodiing hakkyo
Chungdanp‘yon sosol

Kilinhydndae

(b) Write an abbreviated or contracted proper name of Korean or foreign origin as a single word.

2= o dtw#
AR
iRt O #§3R

Ondl Gi Pukhan
Chon’gydngnydn

Chunggongkwdn Ui changnae

(c) Hyphenate combined abbreviated forms or coordinated forms of proper nouns. Do not indicate

phonetic changes either before or after the hyphen.

i =
BT (188 B
5T HEN 2B
FERA ER RO0R

BE TAF M

11. Scientific terms, nomenclature, etc. (

Guidelines

2

Nam-Pukhan Chdngsang Hoedam
Ch'oesin Pul-Han sajon

Sinyok Sin-Kuyak chonso
Paekhwabon Tang-Song sanmunson

Myong-Ch‘dng kosa sdnyok

(a) To the extent possible, follow the guidelines when separating parts of speech or creating binaries

for technical terms, specialized terms used in the professions or arts, slang, jargon, etc., without

doing harm to the original meaning.
LS A

O &AL 7HA

S 12
rz
ton

L
o

Kwasanhwa suso
Ahwangsan kasu
Yomhwa nat‘lryum
Isanhwa chilso

Kwansang tongmaek kydnghwachulng
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M=o Kupsdéng pongmagydm
|04 mtd Molt'i midio p‘ail

12. Terms of Western Origin (2/2404)

Guidelines

(a) Treat words of Western origin in the same manner as words of Korean, Chinese, or other origin.

U Kummedal
fsd Uslingk‘dp
cHy Nobelsang
o|23t lonhwa
ay Ingk‘tipydng
HQelEE P‘eint'tch’il
HEE Laemp‘tpul

(b) Connect a suffix of Korean or Chinese origin to a word of Western origin and also connect a word

of Western origin when it is used as a suffix.

th KA Rz oMol Pak Mog-wdl taep'yo eseijip
EIRR Ofot A Elim Kukche maak‘et'ingnon
2o ¥EE Munye ch‘angjakt‘im

(c) When a proper noun of Western origin appears with a generic term for a type of topographic

feature, treat the combination as one word.

ot = 2|o}3H Aduriahae
Efo|2+ T‘aiwansdm
ofOtEZ Amajon’gang
F X4t Hujisan

(d) When it can be determined that a word or words in Korean consisted of more than one word in the

original language, apply the following guidelines.

If the words appear separately, write them separately.
Mol Syeip‘li 6p
E|o|E OHL T‘eibtl maenod
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If the words appear without spaces, write them as a single word.
Mlo|lZ ¢ Syeip‘ldp
E|o|E OHL T‘eibtlmaend
13. Personal Names (/%)

Guidelines

(a) Separate a family name from a given name.

B 3= Ch‘oe Ch'i-won
o &= Yi Kwang-su

B HE Sk Mydng-jong
B M2t (HFE) Pyon Se-ra

(b) When a forename or pseudonym (2, Z™ etc.) is not preceded by a family name, connect the
syllables. In such cases, when the forename or pseudonym is more than three syllables long,

attempt to create binaries without doing harm to the original meaning.

ElA 2t 5 T‘oegye wa Yulgok

OFal Abal e Manhae sasang yon’'gu
s sH ™ Changhwa Hongnydn chén
g2 Y Pulgtin Suyém

H Dotet Chong Koara
A Kim Satkat

Z otz|ot Kim Maria

¥ A2t (Sarah) Pydn Sara
o2y Yi Yosep

A OF2 AlofA Sim MarUsiasti

R Irydn
BERLQ Ch‘ungmugong
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(e) Write a family name consisting of two syllables as a single word. However separate when two

different family names are combined intentionally, such as husband-wife, mother-daughter, etc.

Sonu Chong-won

Kolin Kwang-sun

Ch'a Pae Ok-tok

() Write an official title or honorific term such as ‘& (&), ‘¥ (&), 'S (#), etc., separately from a

personal name.

AR %= BE B

ozt
fol
x
0z

1= |
B

e oN N ooy

o o2 A

lo
Pl

o
Ok |02
o

o
il

>
-

o Fo
03 Yy nf rH
oAy X [y TH o2

02 [0 Mo
x
==
i

H
o

Wodllam Yi Sang-jae Ong
Kang Ch‘ang-ho Sdnsaeng
Kim Chu-ydng Kun

Kim Hydng-don Paksa

An Chung-gtin Uisa

Yu Kwan-sun Yang

Yi POm-s6k Ch‘ongni

Im Kap-sun Y0sa

Yun Changgwan

O Sonbaenim

Chang Toryong

(9) Write the term ‘M|’ separately from a personal name.

but:
2| Ltk oll= AMl 7+ Bt

Hong Kil-tong Ssi
Kimhae Kim Ssi

Uri nara enlin Kimssi ka mant‘a

(h) Separate a reign title, temple name, or title of nobility, etc from the preceding word. When a title or

name has more than three syllables, attempt to create binaries without doing harm to the original

meaning.
AH
EEE LK
BRiTE
BE &

T‘aejo

Hyegydnggung Hong Ssi
Chang Huibin

Hydnu Haengja

Huingsén Kun

Cataloging Service Bulletin, no. 123 (Spring 2009)

39



¥ XE Hyorydng Taegun
B 25 Mydngsdng Hwanghu
HEQl Chdéngbuin

but:
HE 2l Choénggydng Puin

14. Corporate names, Geographical names, Publication titles, etc. (Z7|&%, X|H, ME 5)

Guidelines

(a) Treat a corporate name as a binary compound when possible. Write general terms such as 2,

BRl ey, etc, separately as binary elements.

BE ¥ =& (Society of Korean Histoy) Han’guksa Hakhoe
but:
E2[E sF 8¢ (World History Society of Korea)  Han’guk Sahakhoe
2t el 2 n 3| Nasong Hanin Changno Kyohoe
BIFE B 238 Kugd Kungmun Hakkwa
%8 BE RBER Nodong Kijun Chosaguk
BEH S0L2AES Han’guk Hyumonistt‘tihoe
Jt=8 g A SSA Kat‘ollik Minju Ch‘dngnydn Kongdongch‘e
Db 4F o = E Mansusan Yesultan
ots MM FUS T} Andong Kwon Ssi Ch‘umilgongp‘a
ZMN AR Anju Kunminhoe

&
ME %55 T ElL BEEE Soul T tkpydl Sirip Namsan Toségwan

43| Séul Sisa P‘yénch‘an Wiwdnhoe

(b) Insofar as possible, write a historical event as binary elements without doing harm to the original

meaning.
e 8% Kabo Kyodngjang
ATl offEt Imjin Waeran
PN Pydngja Horan
Heg Chong Chung-bu Nan

(c) Insofar as possible, write a historical publication title as binary elements without doing harm to the

original meaning.
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2= AL Samguk sagi

s o{X|= Taedong ydjido

53 0ix| &7 Tongguk y&ji stingnam
= ™S Hunmin chdngim
S| o4& 7t Yongbi 6ch‘dn’ga

(d) Hyphenate an administrative entity term used as part of the name of a jurisdiction as one word.

RERTH Taegu-si
e Kahoe-dong
28 &8 Ullingdo To-dong
s Wolbong-ni
HEEA| Wasingt‘on-si
but:
ME SHA| Séul T'Ukpyolsi
ZF AN Kwangju Kwangyoksi
BN %5 BARE Cheju T‘Ukpydl Chach‘ido

(e) Write a generic term for a type of topographic feature, road, architectural construction, etc., used

as a part of a proper name, together with its name. Attempt to create binaries when possible.

EZ Hallasan
EEIL Naktonggang
B Tongnimmun
BN B Chejudo
R2lHE Yurisdng
=2 Chongno

but:
A8 WAk T‘aebaek Sanmaek
Zl5H Hok Kimhae P‘ydngya
7Hot @ Kaema Kowdn
B Fut Ydngam Saji
RN BREE Wanju kunji

(f) Connect a single syllable modifier that indicates a type of publication, such as = (¥), & (£), x|
(55), M (1®), & (F8), ™ (fF) etc. to the word that precedes it, except if the word is a proper noun.
Bl BREY Nanjung ilgich‘o
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2o Bt= Al

Hydndae Han’guk siinson

BiR EAR Kukse kibonnon
olgr MM 7| Uiam Sénsaeng hangjaenggi
E7H T okkijon
but:
ZZs ™ Hong Kil-tong chdn
nhEE Sim Ch‘dng chon
g Ch‘unhyang chén

K‘ongjwi P‘atchwi chon

Pae Pijang chon

=3 Yi Kwang-su non
EBE 5 Kwibong chip
EHIE Sowsl son

Exception 1: Always separate the modifier “E(%)'from the word it modifies.

34CH ™ Hydndae p‘yon
of AF T Yesan p‘yon
=8 ™ Munhak p‘yon

Capitalization
Guidelines

1. Each separately written word of a corporate name (except particles), or an abbreviation thereof, is

capitalized.
EE ARt Han’guk llbosa
REBT S5 Taehan Sanggong Hoetiiso

Minjuhwa rul Wihan Chon’guk Kyosu Hydbuihoe

RIFst E 9t M= e HolF

2. Each separate word of a personal name is capitalized.

% Kk Yi Kwang-su
B RE Choéng Yon-hi

3. Titles and terms of address are capitalized.

LN 4

= R=Y\}

Pak Taet‘'ongnydng
Cho Yong-gi Moksa
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4. Each separately written word of a geographic name is capitalized. An abbreviated geographical

name is capitalized. An abbreviated geographical name is capitalized in coordinate compounds and

at the beginning of other compound words.

5t3| Or2 Hahoe Matl
45 =d 5215 Kydngbuk Sup'il Tonginhoe

5. The first word of the title of a book, periodical, or series is capitalized.

B BEBE Hydndae kukchepop
A 28 of AIE Silch‘on munhak Ui sijip

6. Names of dynasties are capitalized.
W NBF Chosdn yukpaengnyon
BE R Mydng-Ch‘dng sidae

7. A word derived from a proper name is capitalized only if the name retains its full, original meaning.

FZRA2 Bt Yangmydnghak yon'gu
OH o I 2[ATF of A1 Hydndae wa K‘Uristich‘yan Ui sinang

8. Abbreviated forms combined coordinately are capitalized if called for by these guidelines.

WENESE Sin-Kuyak Séngsd

A8 2 A Siryong Pul-Han sajén

9. In all other cases, follow the directions found in the officially designated style manual listed in

Appendix 1.

Punctuation

Guidelines

1. A centered point indicating coordinate words may be transcribed as a comma or hyphen, or not

transcribed, depending on the applicable word division guidelines.

- 5 ER chunggodiing hakkyo
- dtE &\ Nam-Pukhan kydngje hydmnydk
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In other instances, it may be transcribed or not transcribed, depending on the context.

—N o RERE Sa-ilgu ti minjungsa
iRk KHB- & Chang Tae-uk chd
—X- HEFE Irydp, lltang sihwajip

2. Brackets used in the manner of quotation marks are transcribed as the latter.
[3C2 1 ZIt) FFAR “Munhak kwa chisdng” siinsén
[ 2 fER] 2 AIE “Si wa haebang” tongin sijip

Special Characters and Character Modifiers in Romanization (B &)

Special Character Name USMARC hexadecimal code Unicode
' alif AE 02BC
ayn BO 02BB
Character modiifiers
) breve E6 0306

Appendix 1: Suggested Dictionaries

For contemporary publications from South Korea and North Korea:

1. I F0{ A7 EE =04 CHAIT. (Online Version) Kungnip Kugd
Yon’guwon. Pfyojun Kugo taesajon http://stdweb2.korean.go.kr/main.jsp

2. otsb giOh MM SEA DM 2 AP (B ot sk A £ AL 2004) Kwahak Paekkwa

Sajon Ch'ulp‘ansa. Choson mal sajon (P‘yongyang : Kwahak Paekkwa Sajon Ch‘ulp‘ansa, 2004)
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For reading and pronunciation of Chinese characters:

1. R =HE. K RE B (M2 SEAL: dEAL 1964)
Han-Han sajon (Soul T‘Ukpydlsi : Sbngmunsa, 1964)

2. ¥ FH. ([Seoul] : E2& 1915 : Reprint : [Seoul] : = &, 1973)

([Seoul :

Appendix 2: List of Auxiliary verbs

1. 7tch (TI) £0{ ztct, xlof ztct

2. 7iX|ct(Es) <ot 7kX|3, Fot 7kX|1

3. LICH(BZ) Atob LICH afof WfCh, 7AX &t

4. UcH(ZZ 0|74 HCt, ot RiCh

5. =CH(ER) ¥o{ =Ct, %oi =Ct

6. CHCH (Bt=) [HE0{ EHCH

7. FCHER) gfot ErCt, Mo{ Foizt

8. EgICt(35) ¢lof =E2ICH, Zof =&t

9. HZIH(ZZQ) =X Hezlch, 20 HFECH

10. 2Ch (M)  Floi 2Ct, Ho{ 2}, o 2}, §0{ 2t
11. &CH(BES) R0{ 4=rt

12. QrCh(TI™) ot 2L, X 2o dE 2

13. UCH(SEH)  THo{ RUCH mlo{ RUCH ofot AUCt 4o
14. FCh(dl) ToF FCt

15. Xlch(Z[&)  wlo{ XICH O|Fof ZCh, ofli FICH

Appendix 3: List of numeral quantifiers

Animals: Oi2|, &, &, &

a K~ w0 Dd =

Meals: 7|
=

People: AHE, &, &, ¢l

Amount: &, &, &, 2|, ™,

Length: &, x|, &, O, 2, O

2

=1 T |
y =2, 3

b AR

.l
A

Sinmun’gwan, 1915 : Reprint : [Seoul] : Cho Yong-siing, 1973]

ct

Sin chajon.

Chang Sam-sik. Tae
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7.
8.
9.

Quantity: 7, 7FX|, 2%, 7|, A&, Za, M, cf, &, &, H, &,
HhR|, B, chy, o
Time: Al, 8, &, & & A AM7|, A4,

Volume: M, 7totL, FCi, &, &, &, &

Weight: &, &, &, &, &

10. Width: 7+, &, OFX|7], HE

Appendix 4: List of Prefixes

® N o o bk~ w N =

11.
12.
13.
14. =
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.

Y- 2%, 22, YR, 2R
M- : KB, HE S, TP, THE, THE, JH AL, AL

PNES

g g2, 17|

& () ch,wa,ucwm, 4=

= (%) %, =57, AL

=- %m%, 530 £50, e
CH($)- : CHog OFS S, CHSE, Y
T (K)o BT, B

CH (X)- : CH7HSE, CHZIRE (KE2#E), CHE S, CHE S, CHAM Y
= RHE, T, TN, HEolct

s S0lLE, 8, 80/

Sl : EiZhch ElEolvhet, EIstTh EIAtTH ElAEIC El4CH EIAf7IC
Sl ;B0 HICH Flisich HESC

S-: B7), 57I8, 538, SN

Sol- : SolutAITH Solet, SolUct, SO[=rAIct

o . B4, oS, O, 2o, ool Bk oE

- 2, THED, HotE

- . g ghofol

9. : YCHZ, ROIR, 2eict

S0[, &, &, AL AR
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H(B)- :

31.

Ol4L4, O At

35. O] (¥)- :
36. O] (K)- :

sS4

070, 0|24, Ol-€'d, Oj2td, O]

2o, BiHEl, BlH=2|

al-
—

37.

g2, BHEFE, BFX|EH, BhAA|

gt (&)- -

38.

M, HElBY

=N, HAA

H OR)- -

40.
41.

2=

r

= (8)- :
B2 (A)- :

42.

43.

01%, £740]|

o]

46.

47. dl (3F)- :

C} (only for color)

-7 -

CH, ARt

ok

© Mt

50. AH-

Hi

oln

M (5)- : MOoIxt

54.
55.

=

LS
=

= (B)-

59.
60.
61.

D AL

. Al7H

A
x=-

Tt

Ct, Al

o4

Al-
62. Al (4%)-

63.

: AloHL], AlSd, A0

&L E- -

1715, MAICH, oy, MAIZE

A
(M
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YD, Fobs, YO
. oigtalct, Lbvtch SHIR it

&k (B)- -
A

68.

69.

: 0154, 04H{ <, O04At

70. O (%)-

el

=
=

D QA

76. 2| (5\)-

LA

0K

I
0K

i
0K

78.
79.

HE7I

1%, #XLRH,

c A

& (B)-

X
=

Jél- (E)_ .

82.

: M=, RHA|

83. X (B)-
84. X (1K)-

FRE

k=
—

. A
: B3Y, 25, 577, 304, BE, &

3 (B)-

87.

: As2CH WS Rk, 2ol7ic

=
A

90.

: MHOH o, &M=t

*xq-

93.

ai%l-

C|
=

I.

B

100. E (1)-
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.

Uk

o
J

Lo
KT

o

Ho

101.

, XIM7{H, T XL

I=%

Il (#])- :

Eh (BR)- :

103.

104.

7t2Cl, &7

b

=
[}

=

shetch

8f- -

108.

XU, 23

£
it

=
. =

5 #)-

112.

Appendix 5: List of Suffixes

(@) : 2o, ol7t

7H(=R) -

1.

TSI} A7 H&7h RHE7E CiA7EH 271 Mzt

2.

P
0o

60

oF

-7b (&) : oH=7h,

-7 (f8)

4.

7t, 2047,

|.

~NI

5.

-zt () :

_7H

7.

C LEMIN, E7H, ZIH

8.

b, RERHZ

l.

Al
0
ol

H

2, MlAR,

ofr

|2,

K

- 7h

-2 (1)

15.
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19. -7 (A) :

[l

_=
=

22.

il

24, —H (@) :

N DN

Hr Ar

0] il
N~NRNRKNDN
T A
< ol » K- T
N~NRNRKNDN
m & o & Ko
H4 3 TN
NSNRNRKNDN
Mo ol < oo oM
70 OF Hr RO

: OITH%L, A%

K<

)/

32.

_77F .
= -

33.
34.

T, ST, 7]

-7 :
35. - : APZ|E, AHEE, T2

Ty

=

: 742U, oS LK, ZLH, ot

—LH
1

36.
37.

: S|, o4l

I.
=

 EHRHECH HECH AAE

-Ect

40.

: Mo, A= CH, 24y

43. -CH (%)
44. -OH (%) :

=

)

=
=

45, —CH (

46. - (B)

s 2HE, AdE, 2000 A

DA AT

49. - (H)

7|, A2

7| MEED| &
53. -Z ()

52.

2, ¥xt=z

ot
=]

ojo

E!

<+

Ly

7

54. -2 (18) :
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56. -2 (#l) :

ol

60. -E () :

.

ol

D Lg|elh =

_at
of

64.
65.

o, =0H, 2o

—oH

68.

0]

H

.l
o o

x4id

: It ol Aes¥ol, F

==

72.

=]
-

b

=

=]

F

x

77. -2 (#) :
78. = (BR) :

82.

=H|

F

3|

: WSH|, T AH|, A4,

83. —H| (&)

B> : S 7|

85. —Ab (%) :

84.

A, KIS AL

3z

HEAL H

87. —Ab ()
88. —Al (%)
89. —Al (%) :
90. -A} (AM) :
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AR EERIAL &
O AL ALEIAL, QE[AL
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128. -2l (@) :
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142.

|
A

StX:
=l

, Mo T

M

EC|=>1

D B, Lz
 719A, of
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164.
165.
166.
167.
168.
169. -
170.
171.
172.
173.
174.
175.
176.
177.
178.
179.
180.
181.
182.
183.
184.
185.
186.
187.
188.
189.
190.
191.
192.
193.
194.
195.
196.
197.
198.
199.
200.

—X| (4§) : EZEX|, 2EX|, HEX|
-X| (%) : OfMX|, &7tX|, YZtX|, FZtX|

-7l (fE) : ZHRE EE T ORI, AT

=
“E  MRIE, BAME, FHE, wuy
-E (%)« =BT BEE A, ST
XAF L} XXk Ej|xxl-

| y = =

- ORm, YEw, S

Bk ZedmC), OjAlHCH S4HCH

2o
-5 : LHYFE, o{C|Z, O|&, HotE

Rt AFARE, AF A

- AN3E

“Z (&) - 7IXE, EGOE, o=

R HEZRH, ALZRY, A

A (&) . MM XA

R (ER) - TNMA EH SR AR Gl 74

X () : M, Holx, 3F

Ol - SEH, HAAM

EH#)  MRE AUEE AMEE

= () - AR, MEY

- () - dEE HAE, 7E

| (&) : 5, HeHA, 7Y, A, D=, FoA|
-5 (B) . 15, U5, 475, 325, 0125
-x| (f&) : ZICHx|, BE K|

-E (@) : us, F2E

-t (OF) : MAtm, S22t

—E(BR) : AHE, JHEE, SEE

-E (M) : 738 =& SEE

-EA) : EAS, 518, 0eE

-5t (28) . ZAXIE, gArst

- (#B) . AeE, 7YY, &5

8l (1) : CHE 8, KIS H

- (17) - T, 24

-8 () - HErE, LMY, o4

-8 (B) . HEHE, °oHE, XY

-5 (%) : P23t Molg=s

=8t (1b) : ZIAE, ZAlE BIF3

-3t (&) : sY3t, =3, 45
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Appendix 6: List of Imperfect Nouns
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32.
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Appendix 7: Korean Romanization Table

This table illustrates the general application of the Korean Romanization rules; exceptions are noted in

Korean romaniztion guideline above.

Letter | Position | Rules for Romanization Examples
L Initial Always K =04 Kugd
Medial 1. G between vowels and after L, 2, A and O 7 mulgdn ™ 7| chon'gi
2. NG before L, 2 and A =21 kungmin
3. K before and after all other consonants & A hapkye
Final Always K Z= choguk
L Initial 1. Not romanized before ‘ |  and yotized vowels L%t yoja ‘== ilgop
2. N before other vowels &2l nongmin
Medial 1. L when preceded or followed by 2 el tallim 8HF Hallyu
2. N in all other cases a[Lt 2] minari
Final Always N Z 4t kangsan
C Initial Always T CHA tasot
Medial 1. D before vowels when preceded by L., A, O % mudang
2. T before vowels when preceded by 71, H, 2, A &S haptong &7+2f sutkarak
Final Not applicable
2 Initial 1. Not romanized before ‘ | * and yotized vowels 24A}t yoksa ZI2 iron
2. N before other vowels £ = nonsul
Medial 1. R between vowels and before & 0 maru 23l Parhae
2. L before all other consonants and after L and 2 = 2I& mullihak
3. N after other consonants & £ Chongno
Final Always L 2 &2 osolkil
m] Initial Always M == moksu
Medial Always M LIS namu
Final Always M H A2t posdkham
H Initial Always P 4t X palp‘yo
Medial 1. B between vowels and after L., 2, A and O ZH| kalbi '#H| naembi
2. M before L, 2 and A M2l sdmni & F chammu
3. P before and after all other consonants M Al chopsi
Final Always P &1 honpdp
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Letter | Position | Rules for Romanization Examples
A Initial 1. SH before ‘I’ £ shwipke
2. S before other vowels A4 sangdp
Medial 1. SH before ‘I’ Ot#2 ashwiun
2. S before other vowels S4HE nongsanmul 2
3. NN as syllabic final before ‘ | * and yotized vowels usim
4. T as syllabic final before 71, C, H, A, XK and & A yennil = sunnyang
5. D as syllabic final in prefixes after all other vowels Z5tCH mothada
X2 udot 3I0tE ch'ddaddl
Final Always T A2t satkat
o | Initial Not romanized U= olgul
Medial 1. Not romanized as syllabic initial S ¢ Togil && kimyung
2. NG as syllabic final &2l nongmin
Final Always NG At sarang
X Initial Always CH ZIZ| chilli
Medial 1. J between vowels, and after L, 0 and © L% tojang B!1ZF minjok
2. CH after all other consonants =% mokchang
Final Not applicable
= Initial Always CH* Xt ch‘abyol
Medial Always CH x| kimeh'i
Final Not applicable
3 Initial Always K 377|2] k‘okkiri
Medial Always K’ EtZHE tank‘anpang
Final Not applicable
E | Initial Always T EHE t‘aep‘ung
Medial Always T = E kukt'o
Final Always T 3 haetpyot
I Initial Always P° HX| p'yoniji
Medial Always P* 8 E pydngp‘ung
Final Always P £ plullip
-} Initial Always H &= hwangglim
Medial Always H &t 3| hakhoe
Final Not applicable
T Initial Always KK 77t 0k kkamagwi
Medial Always KK, except after 1 7Zt3 kkalkkim E8H%&
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Letter | Position | Rules for Romanization Examples
hobakkot

Final Not applicable

C Initial Always TT & ttang
Medial Always TT EHEH chalttok
Final Not applicable

HH Initial Always PP 2l ppallae
Medial Always PP 2ttt oppa
Final Not applicable

A Initial Always SS ME ssiriim
Medial Always SS =% pulssang
Final Not applicable

I3 Initial Always TCH M Z tchajling
Medial Always TCH 7+t katcha
Final Not applicable
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PERSIAN

1) khad 39> to replace khvud
khurshid SVHRT.CS to replace khvurshid
khush [or khawsh] Jug> to replace khvush

This is intended as a clarification to rule 2. (a) of the Persian table in the ALA-LC Romanization Tables

handbook (p. 172-173, 1997 edition), where “khvud” should be removed.

2) darbarah-i oyl “about, concerning”

This should always be written as one word.

3) When several different vowellings are possible, the first one appearing in the following list is the

one which LC will use:

kalbud ~ kalbad WS

midaham [-dah-] ~ midiham [-dih-] [05] pD a0
mugaddamah ~ mugaddimah 080

namunah ~ numinah a5905

rahnama ~ rahnuma Ludl,

shanidan ~ shinidan O

shumal ~ shamal ~ shimal Jloss

tarjumah ~ tarjamah > i

4) The following Arabic loanwords will be romanized with doubled final consonants, even if the

shaddah is not marked in the source:

‘amm (not: ‘am) ole
hajj (not: haj) >
khass (not: khas) Lols

This is intended as a clarification to rule 7. of the Persian table in the ALA-LC Romanization Tables
handbook (p. 174, 1997 edition).
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PERSIAN IN NON-ARABIC SCRIPTS

Consonants

Standard
Persian
Script

LC
Romanization

Tajik-Persian
in Cyrillic
Script

Judeo-Persian in
Hebrew Script

Notes on
Judeo-Persian

not romanized
when initial; for
medial and final
use, see
Vowels; for
glottal stop/

hamzah, cf. ¢

Bb

B6

may appear
without
dot/dagesh

in Hebrew
loanwords when

appropriate

Pp

"N 9;" 9

may appear
without

dot/dagesh; cf.
&

TT

Cf. &, 6

Cc

usually in

loanwords; cf.

O,

Uy

2352

cf.z, &, S

Ch ch

Yy

I); *IY I!; 3

cf.z, & S, o

Hh

XX

in loanwords

Kh kh

*.-] 3; *.] o} *"1 "3

cf. J
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Consonants

Standard LC Tajik-Persian Judeo-Persian in Notes on
Persian Romanization in Cyrillic Hebrew Script Judeo-Persian
Script Script
-
> Dd An
5 33 T in loanwords; cf.
Zz
3 S e b
N
? Rr Pp
J 75 33 T cf. 5,3, 4o, b
¥
7 Zh zh How
o}
W Ss Cc cf. &
S v, v in Hebrew
loanwords; cf.
o
v Sh sh W w Y] Cf. v
(972 S's Cc Y] usually in
loanwords; cf. g
wP 33 T in loanwords;
cf.3, 5,5, b
b 0 .
Tt TT usually in
loanwords; cf. b
b . .
72 33 T U usually in
loanwords; cf. 3,
Jy _)! ubv b
& . bbb 4 in loanwords
(ayn)
& Gh, gh Ff A ch.z.a S
) * kA A e e
iy o 19,995 cf. ¢
" o :
) Qq Kk i usually in
loanwords
3 *oy ek
K K Kk 12712 may appear
without
dot/dagesh; cf. ¢
S -3 :
Gg r a2 cf.z,z &
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Consonants

Standard LC Tajik-Persian Judeo-Persian in Notes on
Persian Romanization in Cyrillic Hebrew Script Judeo-Persian
Script Script
J 5
L Jin
oDn
I M m Mwm
: |
v Nn HH 1
S Vv BB 10rm may be doubled
when not initial;
foruse as a
vowel, see
Vowels
o n
H h XX
S A i a "
Yy Un or may be doubled
when not initial;
foruse as a
vowel, see
Vowels
e , bbb R in loanwords; cf.
I
6 ¢ n in Arabic
loanwords

* Asterisks mark “final forms” of the Hebrew letters—forms used only at the end of a word.

Judeo-Persian consonant usage varies from text to text, and sometimes within the same text. Therefore the table

provides multiple Hebrew-character variants of some Persian characters, but does not offer an exhaustive list of all

possibilities.
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VOWELS

Tajik-Persian vowels

Standard LC Tajik- Tajik-Persian Notes
Persian Romanization | Persian in | romanization | for Judeo-
Script of Standard Cyrillic Persian
Persian script vowels, see
below
o Aa Aa Aa
| , | A3 Oo Oo
s 1 |Aa I
[e Ii U n Ii
9 Ua |V Ua
o Uu Yy Uu
10 10 m m in loanwords
33 Eé¢ in loanwords
Ee Ee in loanwords
B = in loanwords
99 A E in loanwords
Judeo-Persian vowels (A is a place-holder for any consonant)
Standard LC Judeo- Judeo- Notes
Persian Romanization Persian in Persian for Tajik-
of Standard Hebrew romanization | Persian
Persian script vowels, see
above
unvocalized
3 ¢ texts do not
. distinguish
(sheva na’) sheva, /a/,
° . lel, 1él or [i/
n| not romanized
(sheva nah)
o Aa o) Aa
| , | A a N; Aa
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Judeo-Persian vowels (Q is a place-holder for any consonant)

Standard LC Judeo- Judeo- Notes
Persian Romanization Persian in Persian for Tajik-
of Standard Hebrew romanization | Persian
Persian script vowels, see
above
- when first
X (alef with consonant is
alif
maddah); X
Ee unvocalized
; texts do not
distinguish
sheva, /a/,
lel, 1é/ or i
O . | B unvocalized
- L1 al texts do not
distinguish
sheva, /a/,
lel, 1é/ or il
E é unvocalized
3 texts do not
distinguish
sheva, /a/,
lel, 1él or /il
'\3 E é
: Oo
12
cory | UuwUa (M2 Yu
Judeo-Persian diphthongs
> aw N2; MA aw
@$° ay M) M) ay
Judeo-Persian digraph
|
d al R 3,1
(alif-lam)

This table does not provide a complete romanization for the voweling of unvocalized Judeo-Persian texts. The

ALA/LC Romanization table for Persian may be consulted.
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The standards in subject cataloging are now available in just two manuals.

SUBJECT
HEADINGS
MANUAL

VOLUME 1
H40-HI055

2008 Edition

eeeeee

LIBRARY OF
CONGRESS

CATALOGING
DISTRIBUTION
SERVICE

101 Independence
Avenue, S.E.
Washington, D.C.
20540-4912
U.S.A.

Toll-free phone in U.S.
1-800-255-3666

Outside U.S. call
+1-202-707-6100

Fax +1-202-707-1334

The need to standardize subject cataloging
policy and promote consistency in practice
is greater than ever before. Introducing the
new and up-to-date Library of Congress
Subject Headings Manual, 2008 edition.

This new publication replaces Subject Cataloging Manual: Subject Headings.

It includes all Subject Cataloging Manual: Subject Headings updates through

2008. The text is essentially a recompilation of the text of the fifth edition

of Subject Cataloging Manual: Subject Headings (SCM:SH) with minor revisions

and updates that have been made since the publication of the final update

to the fifth edition, which was published spring 2008. It is important to

note that there will be no additional

updates to the SCM: SH. All future CONTENTS

updates (now scheduled for twice

each year) will be made to the new e Vol. 1: H40-H 1055—Extensive

Subject Headings Manual. introductory and explanatory
material...Making Subject Heading
Proposals...Formulating Subject

Headings...References...Name
Headings as Subjects...Geographic
Headings and Subdivisions...
Specific Places.

e Vol. 2: H1075-H 1200—

Why you need
Subject Headings Manual:

® Examples in most cases presented with
full MARC 21 content designation.

* Boldface paragraph titles for each

instruction sheet help you locate
specific policies and instructions
quickly.

Many expanded, reorganized, rewritten
instruction sheets—for greater clarity.

Added instruction sheets on new topics
(first included in fifth edition of Subject
Cataloging Manual: Subject Headings)

“Oral tradition” cataloging practices

Subdivisions.

Vol. 3: H1205- H 1895—Special
Topics, Materials, Subdivisions, etc.

Vol. 4: H1910-H 2400—Special
Topics, Materials, Subdivisions, etc.

Appendices: Abbreviations...
Capitalization...Diacritics and
Special Characters...Punctuation.

observed at the Library of Congress are documented in writing.

General lists of free-floating subdivisions (H1095-H 1140) include references to
other instruction sheets, explaining the use of individual subdivisions.

Form divisions explicitly identified as such in all lists of free-floating subdivisions.

A glossary defines technical terms commonly used throughout the text.

Two updates will be published each year.

4 vols. Loose-leaf pages with tabs. Binder not included.

ISBN 978-0-8444-1224-5 Price: $100 North America

$140 Outside North America

Email: cdsinfo@loc.gov

www.loc.gov/cds See other side for Classification and Shelflisting Manual »




The standards in subject cataloging are now available in just two manuals.

LIBRARY OF
CONGRESS

CATALOGING
DISTRIBUTION
SERVICE

101 Independence
Avenue, S.E.
Washington, D.C.
20540-4912
U.S.A.

Toll-free phone in U.S.
1-800-255-3666

Outside U.S. call
+1-202-707-6100

Fax +1-202-707-1334

Email: cdsinfo@loc.gov

www.loc.gov/cds

Combines and updates the old Subject Cataloging
Manual: Classification and Subject Cataloging Manual:
Shelflisting in one convenient volume. This has been
done as a service to catalogers because classification
and shelflisting are such closely related processes.

The new publication provides guidelines for establishing
Library of Congress classification numbers and assigning
them to library materials, as well as for shelflisting materials
collected by the Library of Congress. It's an accumulation of
guidelines that have been formulated over several decades
dealing with commonly recurring questions that arise when
using LC classification.

In one volume, the manual combines and updates the
guidelines for formulating the classification portion of
the LC call number, formerly published separately as the
Subject Cataloging Manual: Classification, and guidelines
for formulating the unique book number portion of the
call number, formerly published separately as the Subject
Cataloging Manual: Shelflisting.

Updates will be published as needed,
on an irregular schedule, and will be
available for free on the CDS website.

Text is printed on loose-leaf pages and shipped to you with
a cover slip, spine label, and tabs. A binder is not included.
(Contact CDS if you wish to purchase a plain white binder
separately.) 378 pages.
ISBN 978-0-8444-1201-6
Price: $50 North America

$80 Outside North America

See other side for Subject Headins Manual »
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